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Children's Literature in the Service of %(/\
Internatinnal Underatanding and Peaceful Co-operation ’
.- ‘ - Tehran, 15-21 May 1975

- - . -

Sieglinde Sticda - Levasseur

Canada

I deem it a great privilege to be. invited to part1c1pate in
thls confereqfe an "CHILDREN'S LITERATURE IN THE SERVICE OF INTERVATIO~

NAL UNDERSTANDING AND PbACEFUL COOPERATION" Although a number of my
d ) - . .

Canadian colleagues are praobably hetter qualified than I, I shall" -/4/

attempt to introduce you to the situation »f children's books in Canada,
‘Throughout much f my paper, I ghall he referring to~Pr6fessor Sheila

.

Egoff, - one of Canacda's -eqd1ng experts oM childran's l1teraturp, -

. : N -

who has had a prafoeund inflyence \"n my thoughts on Canadian chldfen'Q
. , » -

Literature for the last ten yeard, _ T . o 3

.

The internationui aspedt of ckiidren's l1terature has 1 tr1gued

me for a number of yYyears, Thr I MY own background I have been in-

volved intimately with at least fhree distinctive cultures - the
German-Baltic Culturn by Lirthy - English-Canadian cultu}e by education;

and .franch-Canadian Culture by marriage.
4

7y I have heen asked t6 sneak on the situation of children's books

»

published in Canada. Since«Cahgda’s Vast geoéraphy has had a profound
influence »n eur'culturalvdevelopments, let us look at the map of
Canada. You all know the basic geograph1c facts. In mxtent iy is t?e
world's second largest country,. From coast to coast if reeches for
almost ten thousend kilometnés, tirough five tiﬁe'zones. From north té

A

south it reaches thrpugh forty degrees of latitude. It is a country of

;‘ ' :‘ 3
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many climates, many landscapes, many mco&,-wg ve gometimes wonder

what we mean when we say that the Eskimo(1) whe bunts sepls in the

Arctic ice, the Incian (2) who nets fish among the rain forest of tho,

West_coast, and the European who makes wine from the grapes of

/}

Ni%géfa, are all Canadians. There is equal variatinn in the level of

| N

+ prosperity and one can pass from confortable affluence to poverty in
the space of a few kilometres.

ABd to this the historical accident of the manner of settlement
of the varisus pants of the country, and you will understand why thc
ten provinces vary so mugh in size, ecoqpmic strength 'and cultural

(IR

tradition that for many ﬁurpnﬁﬁs-{bey‘can be‘régarded as independent -
. ‘, ',‘)' .

countries. Indeed,win matters of educational administration and juris- "

diction, the governments of the pfovinces of Canada are whoily and c m=
pletely autonsmous. The provinces, in turpw have delegafed considerahle
responéibility for nperating the schonls, to the locally elected - »r

\
appointed school boards. in‘the.pro ince of Newfoundland and Lahrader,

there are 35 such schoonl Qoar is for one nf these schonl hnards

!

\ .

that I have-been developing schonl library services @uring the past'

three years. , \ . /qir
14

\ _
brovinces, Canada's cultural policies are determined by the feceral

\ ‘
ﬂ?partment of the Secretary of State. This Department ccordinates ninc

§

cultural agencies, including the National Film Bgard 05 Canada .and the
Vo 0 N .

Althougﬁ education fbor children is under the jurisdicaton ~f§the

Nat'ional Library of Canada. ) ) '

- . m m m ow - - -

(1) - Eskimo: also known as Inuit.péople

¥

(2) - Indian: also réferéed to as Native people.

. .
4 )
.
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Culturally, Ganada i® a fich mosaic of Warioug etshhie PQDPIG-
N

The two dominant cultures, French and English, crecated the policical
en‘ity of the Déﬁininn of Canada a little over a Blundred years ago.
Tnaay, French and English are Canada's official languages, Canada's

rich mosaic culture stems nnt;only from the French and English, but
also from the Indians .and Eskimns, as well as from the" varinus im—a
migrant groups, .

« . Although the »ral trad1t13n of Canada s Indian and Esk1mo peonln
§

is long and rachf it is mnstly in the last hundred Years that these

-

traditions have been recorded in printed form., Before 1800, the‘feur\\g>,

ra

d . .
children's books that eXisted were generally of a religinus and di=-
dactic nature. Qf the 263 w-rks published in Quebec between ¢801 and
1810, at least fwo wero destinedsfor children, There was the Geog-

raphie a 1'usage des econliers du'Petit Seminaire de Quebec, John

-Neilso’, 1804, and Le grand alphabet francais, Quebec, Imprlme a la

v

Nouvelle 1mpr1mer1e, {%OG Nno drubt bnth these bHooks fnund their way
into the hands q& children via such cultural and pedagogical institu-
tinns of tﬂe day} as Le Seminaire de Quebec (frunded 65),.1e College

'
de Montreal (founﬂed 1767) and the Biblintheque pubNique de Quebec

i
~

(founded 1779).

‘The earliest-known CANADIAN picture bonrk in English, An Illus-

trated Comi% Alphabet ﬂesiﬁnea hy Amelia Frances Howard Gibbon in 1859

| J
(published in 1966 hy Oxford University. Press) 1s a transplant of

LY

British culture as can e seen in its draw1ngs of Tgm Thumb's Alphabet,
-One of the f1rst thldren s books with a CANAgﬂAN SETTING was Catherlne

Parr Traill's CANKDIAN CRUSOE: a tale of the R1ce Lake plains, London,

' b
y

. . o
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developperant le gnu% de la litterature canadienne'.

Father Casgrain at the same time received a ten year contrdct to
furnish the Quebec Department of Instruction with a list of the best ’

4

-y . .

Canadian authors, as well as to provide the books recommended., Thus,

' {

, authors such as Philippe Aubert de Gaspe, Patrice Lac ombe, Joseph
Marmette, Benjamin Sulte, and Louise Legendré, were recommended tu,%u

3 \ . . o .
young, even though their writings were not specifically directed at

-

children.

v

Specific work with children and children's books in publich
Libraries, was still in its infance in North America at the turn of the

centyry: R

It was in Montreal, the yaar 1900, at a meeting

of the American Library Assnciation, that a
. N

CHILDREN'S LIBRARIANS' CLUB was formed with Anne

£

Carroll Mnore its president.

0

That-same Anne Carroll Moore was to become a friend of Canada's

own promoter of excellence in children's literature, Li

-’

genius of the Toronto Boys' and Girls' Hnuse (fougdeq 922). Whereas ///

ian Smith, the

the major iﬁflﬁenge on English—Speaking;children;s liYrarians and
chil&rén's ;iterature in Canada, have come from th Boys' and Girls'
‘House of The Toronto public Library, the &éfluence on French Canadian
children's librarians énd children's literature, sr05ab1y‘stem ;rOm the

founding of two privately run children's libraries in Montreal, The ~

year 1929 saw the establishment of thé Independent Montreal Children's

Library, which in turn irfluenced fhe establishment of'La Bibiiotheque

des. Enfants in Hnchelaga district of Moz}real in 1973. (or 1936?)

~

o : S




and French speakiag children's librarians com uniaafeQ‘enough with <ach
other to form the bilingual Canadian Associatibn of children's Libra~-
rians/Association panadianne des bibliothecaires poér enfants-in 1932:.
A fewwyears later in 1949, such dynamic women as -Lillian Smith fram

Toronto and Jeanne Sainte-Pierre from Montreal were instrumental in

\ : A
forming Young Canada s Bonk Week/La Semaine du L1vre pour la Jeunesqe

canadienne, wh1ch for twenty-four years prov1ded the onfy nationgl
. . yd *

focus in Canada on children's 11terature(
h\ "

"~

The influence of these aﬁ! Canadian pionecers in the promotlion

of good children's literature, Lillian Smith and Jeanne Saint-Picrre,
' ) o

cannot be stressed enough. Although there were noe doubt many other |

Canadian children's librarians of note, these two have specia}lsigni-

. LY ’ -
ficance., Lillian Smith, in her long years as director »f the Tornnto

Boyséﬁand Girls' House, was the champinn ~f the cnnvictéon that <

children's baoks are "a‘pnrtinn of universal literature and must'h

subjected tn the same standards of criticism as any ofhgr form of

'literature." Lillian Smith's theme in‘her hook The Unreluctant Years

of "the importance of the selective function in finding and gaking
2 -

known the best in children's literature", was taken up by her followers

-Bheila Egoff who applied the same critical standards in The Repub’lc

of Chlldhood' (1st ed Oxford, 1967; 2nd ed 1975) a study of Engl.sh;

Canadian children's literature . .
In the introduction of.the first ddition of The Republic of
Childhnod, Sheila Egnff wrote:

\

" a*study of the children's bhooks of any one countfy

7":;;

-




cannot help but reveal -a gond dea1 about that.countr?;

A study of Canadian children's books therefore, can
. \ . : N ~
throw some light on the nation itself."
This basic philosophy that children's broks are atmirror of the |,

s &

country inggpich they are broduced‘ is probably one of the reifans

[

- why we have come from around the world to meet here in Tehran. If you

read our hh11dren s books, you will see "what Canada and Canadians

are like, what values we respect, (and) how we look at ourselves today
T . ' o ) -

and at our ‘past,"

- v ve -

It hgs'been.eight years sinée the firSiéig;kion of Sheila

Egoff's The Republic of Childhood_appeared; Since then there have been

»
.

enough developments in Canada, to warrant a second edition, which is

rolllng off the presses at this very time. Sheila Egoff describes this

P

w‘development succinctly:

"The movement, thcn,-has heen an. inching forward rather than
a leanéforggingr Building on a distinctive tradition of
outdoor fiction and tales of our native peoples, weghave
produced a strong ‘-~ though narrow, conservative, and unambi-
tious.; body’of writing f1rm1y rooted in the land that equals
the best f1ct1on of thls kind from other countrigs. Up tn the
present *the tradition taus establlshed has" been strong enough

to resist modern trends - gsnod anéd bad - that are apparent in-

& >

children's bonks from oth ar countrles, especially from the

-Un1ted States. We regret that the "tour de fource" - the

& -

' kihd of imaginative, 1n“rospectlve departure from the norm

Y
>

that has blossomed fortn in other countr1es - is Gnknown'to

ae .
5
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us in Canadian context, but we cen hardly, deplox)e the fact

that facile, 51mp11st1c, sterile novels with soc1olog1ca1

-
*

meaning which are(;:minating without enriching American

Children's books, ave hardly been tried by Canadian writers.

However, while additions to our literature for children over

‘the past eight years and their scopé'have been unexceptio-

nable on the whole, -there have been some notable gains.Eskimo

L]

and Indian‘legends, fantasy, biography, and illustrations'ar?

definitely richer. The recnrd is not dramatim but it is
, N} o - .
Substantial----'-.." '

While Lillian Smith exerted her influence over children's bhooks
in Engligh:speaking Canada, the pioneers in’Frengh Canada were Jeanne
Sainte=-Pierre and Alvin Belisle. Mlle Belisle for many years in-

fluenced French-Canadian chilcéren's bonks tﬁrough her work with the
School Libraries Servicesv;T the Minis£ere de.L'Educat1on du Quebec.
Mlle Jeanne Saiéte—Plér;; began her 1nV01Vement wlth chlldren's'gfoks
almost forty years ago when she’ wnrked as a volunteer in La Bibliotheque
des Enfiants in Montrehl under Gabrielle Label le. After 1941, when Mile
.Sa1nte-#1erre became d1rector of this librarymp there w;é muéh_ée;
velopment in bringﬁng~ch115ren's‘bgoks tn Frénch Canadian'Chilﬁr;n.
.Today, Mlle Sa1nte-P1erre is just as fervaﬁtly 1nvolved in the pro-
’motlon of French- Canad1an children's books as she. ‘was in those ear;%
. years.»Not,only is Jeanne Sainte-Pierre a‘consultant-with LempAc’s

Service-Jeunesse, but is glsn Vice-President, of Communication -

. . . .
o .
. . , R ) )
‘

.Communication-Jeuneése, founded in 1970 by the French-CanadJaﬁ

Jenesse.

P
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- N - : " .
. children's book writer, Paule Daveiuy. was born at & spitical point in
v , . .

. . .
the pyoduction of French-Canﬁdiag children's books. From 1960 to w1969,

book production of Canadian éyi}dren's honks ;n French dropped dras-

tically from forty-nine tn four.,

Furthermape, whilw in 1950 there were a dozen French-Canadlﬁn
.r

,pub11shers ceating 5ooks for ch11dren, in 1970 there were only tWﬂl I
am happy to say that th/hlreat1on of Cnmmun1cat1on-Jeunesse has made
an impact during the last five years. At least six French-Canadian

publishers —'Lemeac, Fides, I'Héritage,_igundra, Garneau, Les Presses

; —

Laurentides - now have an active.programme of publishing French-Canadian
Children's books. Communication-Jeunesse, with ité!Very dedicated

membership composed of writers, librarians, publishers and honksellers
’ \ . 3 N -~
of children's bsoks, has made its impdect felt through a number of
. ) ke
. projects,
oy _
Their projects range from the organizatioq of an exhibit »f

Frnch Canadian Children's bnoks - I'expositinn des livres canadien

.
-

pour la jednesse en francais which is currently being held at the‘

1nstitute Culturelle Canadienne in Pari§ to the publishing of in- ~

formative riiérence,works for Erench—génadian chi&dren's.literatgre. o
In English’Canada, some éhirty‘or.forty thldren's'bodks were

published each year between.1952 and.1964, and sixty-oné in 1965.

"The qulica%io?s of.the;e ye‘rs formed the.backgone of Canadiani \y///

;hildren's }iﬁé}ature. Within thi; quarter éentury children had the _ -

» stories of Roderick'Haig—Brown, Farley Mowat, Cétherine Anthoﬁy Clark,

John Hayes, Christie Harfis; James Houétdn,.Donqld G. Godds;eed, al}

of whom’ produced a body of work for children." As the French-Canadian

.10




, seventieg declined soméwhat‘in Canada.

v . ’ . - »
.

" scene ih&%é&téd, the book:ppoaduction of childréa‘s baoke in the
‘ \
v

+

. Most of my dlscuss1on on’ Canadian children's books so far has

+

centered on ‘those booka\wrltteﬁ in Engl1sh or French. Whlle there

exists a body of Ganad1an adult literatyre in other 1anguages such.as

" . . -

Polish, Hungarian;-and German, practlcally nothing has been written for

the ch11dren of Canad1an 1mm1grants in their native languageﬁ

anything does ‘exist in this area, it must be very well hidden. There

¢ . .

is, hnwever, in existence in Toronto an Assiciaticn of Ukranian writers

for Ch11dren and Youth. Unfortunately, I was unable

.

president, Olga Mak, in order tn determ1ne exactly what t is as=-

soc1até9n ha produced. In 197%, there did appear, in En lieh, an

%

anthology.of thles representing Canada's various ethniec gron

The lucky coin,

.

An ex;iting development’in’the prodﬂctianqof Canadian ch{iifbn

ooks has been the fact that the Indian and Eskimo p-OpIE‘ia e begun
Se— . .
"to puoduce their own boo A d1fferent awareness ot t

\

“Indian and

7L mm
d1ng the words of  their own authors.
- % -

vDaphne Beavon, George Chbtesi, Alex

: r
Grisdale,™Ronald Melzack arfd Agnes Nanogak give us néw 1n51ghts inte

{”\x a culture that had previ usly been described by non-native people.

listen to the voice of She11a Egoff: "

¥ B "‘,‘
particular interest to th1s group of children's 11terature specaallsfs
gathered here in Tehran, for .the purpose of d1scuss1ng how children' s
. . ’.' .
11terature can promnte peace and international understand1ng. Again,

,f

¢ . ) . . “

S
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)

.

’ . . b e ~ . ’ . ‘
"Many of the virtues the lecends 24131 nye wniuarsal; kindacsy .
C v » [ ’

to men anda animals, eourage and stnongtn LD the face of a?uers1tv

- o

lnyalty to fam11y\anﬁ tribe, unfa1l1ng devot1on eyen un%o death. The:

b
o,

P:d
legends have spec1al ralue for Canad1ans because they dealr with a"
N e ,

phys1cal env1ronment that is familj ar to us: theq'\tauxs, riverwnd

. ‘s 0

an1mals are’ ours, along w1th the fq1ghten1ng w1lderne§s, the endless
\
\ - ¢

pra1£}e, the sw1ft-mov1ng r1vers, the fruits of earth and sea Nor is

the Indians® relat1qnsh;p wi th nature beyond our understand1ng' the

Ce N . . o o
struggle betdben man and his environment - is st1ll a dom1nant-one in
. & . . : SR
many parts of Canada. v

During the last three Years, as I travelled tn our sehonls in

,

the remote outports of New fnundTand I have ceutainly experienced

the pnwerful forces 5t nature'at first hand. More than ~nece my travel

Ptans with car snowmobhile, #Gat and hushplang%?gavé‘had to bow t- the'

» ’

fur1qs ~f snow, tain.and wina, ‘ ' N
' ~This struggle betwee} man and his environment is ‘even more
pronounced when we oxamine the Eskimn legends, "There is a vast pool

nf Eskimd(materidl stillnlyigé/:ndlsturbed 1n‘the pages of anthropold-

gieal studies, ard prohably much more residing’ untappedgin the me »rixs

' of the older living Eskimos;;Neither source is easily;reachahLe.' e

. » J .
report literature is fragmented and imbeddeh within the wider:- frame-

o

work of Eskimo thought and cul‘ure. -From all accounts, the Eskimo are:

shy about reVeal1ng theur tales. After all, myth legend and folktale 4
should be“shrouded in mystery, 11nked as they are to rél1g1on, r1tual
and ;ab&n._Anﬂ naturally enoughkithe Esk1mn storyteller does not ' stop .

: to expla1n th;ngs to. h1s aud1ence. So wr1tes Sheila Egoff 'ﬁiilx4

P . .

o B . . . . v‘.
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_ y.-a- Although ?pw in number, thege Bskimo legends that we have for
ey ¢ ‘; . . L . - . .

nchildégﬁ'are eep and full of the inner méaning of life. My favourite
Eskinio stoFieJ are those®tnld by the stpfyteller James Houston. As in

‘most of his books, in Kiviok's Magic Jodrney: An Eskimo Legend,-

Longmdn, i973, Houstoni! was the c¢reator of bofh words and illustrations.
o . o ‘ ’

For French ‘speaking childﬁEn there Are at lcast two notable Eskimo

-

v .books: Yves Theriault's Nauya, le petit Esquimau, Beauchemin, 1963,
) and Lucile Durand's Koumic le petit Esquimaux, €entre de Psychnlogie
& . - . . » ‘ N *
K et de pedagog%e,‘1964. ;
R .‘, Lo l ) : { ' * ’ ) ) N ‘
. ’ Canadian children have had excellent’retellings of Indian le-
L : o , : S e
Gt > : L * .
“\geHﬁ§~by %ggﬁ authors as Robert Ayre, Christie Harris, Kay Hill, and
. . .‘ - w7 .v ’ ' . . .
ﬁorothy Reid. An~interesting novel about an Iroquois Indian boy is
~ .

., Claude Aubry s senslt1ve story of Agouhanna, first publlshed in 1ts

Laes M
*i

Engllsh ed1t1on by Douhleday in 1972 .and 3¥ paperJacks in 1973, anﬁ

.. more recently in its French ed1t1nn by McGraw-Hill, 1974. Ahother

' . well—written Ind1an story fnr ch11dren ‘which you can reac¢ in e1ther

A

French or English is Mdanique Corriveau's‘W&piti. i , o *

' You may b)e 1nterested to Rnow that our Indlan legends oftéen

. .
EEY

somewhat fesemble the ‘myths in other lands. ' : -

A
”

"Prqmetheus stole fire. for the Greeks- Raven~st61e it‘fbr.the
. N o
& : West Coast Indlans- Nanabozho for the Ojibway or Ch1ppewas. and
R - ‘Glooscap for the East Cqé%t Ind1ans. The Canad1an rabb1t lost his tail

\

S as.d1d-rabb1ts around the world; and whereas Noah built an ark to es-

. : -~ . ) o
cape a flood, the IndianS-Quilt a raft or canoe."

1
- ~

Yet, "unlike the static, eas11y grasped personages of Western
i : mythology, Indian heroes are volat11e ‘and 1ncons1stent. They 1ndu1ge in
. 3

il

‘ % N
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bewlldorlnc transfomatxons, changing rapidly and ,‘eeming)’ at random

’ -

~

( from demi-god to human to animal. \

” Tales were not only told by the Indians & Eskimo, but also by the

early French .and English settlers. Two pioneeré who translated Canadn's
. . . . :

oral literature into a written form, Mari us Barbearu (1883) and
Father Henri Raymond Casgrain (1831-1904). Father Casgrain's Legendes

canadiennes Quebec, 1861, was a collection of .three French-Canadian.
. ”h;folk-stories._one‘of fhe impressive collections of the anthropologist

and ethnologlst Barbeau, Les contes du grand—pere sept-heures (12 volg., ' *
0‘7 N

1950~ 53) was written for children. Eight of these stories were retold

in English for chlldren by Michael Hornyansky and published as The - ’

Golden Phoenix and nther French-~ Canadlan Fa1ry Tales, Oxford 1958

A more recent book of fol?tales is Claude Aubry's Le violon magifue et Lo

ilable in its

autres legétfes‘du Canada francais, 1968, a

-

English translation® by Alice Kane as The Magic Fiddler
. \ ‘ :

. Sﬁ . . ‘ ! .
. Legends of French Canada, Peter Martin, 1468. Because of the fact thd} \

1

both i}-ﬁanada's official .

tench and English speaking

"

ClaudevAubry's children's bonks appear i

~ .
“ B I

ianguages, he is equally lovea and read by
- ) N
" children,

The translatinn of Cdnadian children's books is an area that has

great potential, : ' . .

‘/‘, . As you have . .seen, the deve10pment ‘of Canada's children's boak

prodUctlon has been slow. Therefore, it is no surprise that such

- sophisticated aspects of Cahadian children's bonks as design’and:

&

lllustrations did ho% come into thei own unt11 very recently. Such .

bonks are. Alan Suddon s C1ndere11a, Oberon, 1969, Eﬁ1zabeth Cleaver' S’

&

FRIC . . e 140 o

~




. . ) * ‘ .
The Wind Has Winds. Oxtord. 1968. apd Sally Gr Raund tho Syn, Mc~
. ,

. . ‘ ?
Clelland & Stweart, 1969, and Then Dimson's The Sunken City,
. L/

‘ Oxford, 1959, have set the pac€. One puhlisher whn has consistently
;takenaCare in designing énd illustrat§n§ their childrep's Ymoks ‘i«
. Tund;a Book5 ~f Montrea;, recently established under the dynamic /)
leadership quEhbitt May Cutler. Many of Tundra's children'g‘bqoks
have won awards for désign and illustration:’

1. Lumberjack, by the autﬁnr/artist William Kurelek, was thc

wiﬁner ~f the CACL Award and The New‘Xﬁrk Times award for illus-

-

trations. : : -
*
1]

2. A prairie Bny's hy William Kurelek, was winner »f the CACL"ng
Me@lall” for Best Illustrated Book 1974, and the first Canadian

) : ' ’ “

, book tn win The New York Times anmual "Best Illustrated Award".

3. ' A\Child in prisnn Camp hy authnrAgrtist‘Takshima, was’ winncr

nf the CACL "Gold Me#al" for "Best Illustrated Book 1972n,

-\_

> L, Mary of Mile 18, by author/artist Ann Blades, was winner of the

, ' CACL "Gold Melal" as Bnok nf the Year - 1972, as well as the °*

"LoBk of Books" Desién Award -_1972.

Qe -A Boy of Tache by Ann Blades was hnourable mention for CACL'S
B ) "Eest I}Ylustrated éaok" 1974. AlsQ received the Metropolitan X
Lo ’ New York/Br;nters{ Award for Design and printing Quélity. |
6. Beyond the Sun/Au dela %E snpleil by Quebec author/artist Jacques
/. (;’ v de Roussan, wag- inner of the 997p CACL "Gnld Mecal" for Besf
Ilih§trated Boo : |
- 7. Thnmasihavéhd the Troué Tree by the artisté Jnéh Clark and
N Ingeborg Hiscox,.receiqed the "Ldék of Bnnks De;idﬁ Awérd for1972;
"ﬁb | | 1972. .
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‘It ie ‘ehue with pride that Canada has roeolttly boom wble t-

prnduce. children's baooks nf great heauty in hoth ppctures and wOreds, -
L}

"The appearance in the last few years nf new and glfted i:}1sts and Af
, ' . L

’

several bonks illustrated, with great beauty and “istinction, in '

colour, may have signalled the beginning of a productive and dis-
' ) . v’ . . ’
. tinctive Canadian tradition of bonk illustration, Elizabeth Cleavor,

Llaszlo Gal, Ann Blades, William Kurelek .and Frank Newfeld...haVL

N 4
P .

produced the kind o'f illustrated books that we hardly dared hwpe

=1

~

" for tha years ago.’

) J\If my above remarks haﬁe stimula}ed jop enough tn discever the

-

world of Canadian childreﬁ's books yoursélf, there ar

twn special evonts

coming up that may iéterest you:

1. ' August_ii-ié, 1975, Canada willléost, for the
| Loughhnrough Internationgl Seminar on Children's Literature.

Canadian.children's literature will be its theme. Speakers.wilL

. include Claude Auby, Eljzabeth Cleavef, Ruth Nichols, and

Alan Suddon,

Dontact: Ms,
Ve R A . .' ‘ » N
Box 1700 - : .
Station .A
Willowdalg, Ontarin M2N 5T5
Canada ' '
2. May 10-16, 1976, in Vancouver, British Cnlumbia, there will bpeo

the pa01f1c Rim Conference on Chlldren s therature" organizecd

by Shella Egaff. The aim is to bring together authors, illus- -

trato?s, editors, publishers and scho%} librarians from acrosg

",

‘G « ' | 1.(; | i :_ L b .
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% Canadsg gg ledyn of developméntg in the writinag, publiohing and
| S . . s
S reading nf children's borks that are taking place in the Pacific
% Rim countries. T
Contact: Sheila Egoff
*
School ~f Librarianship
~ University of British Conlumhia
Vancouver 8, British Columbia
~ . ‘
Canada : . N

For more information »n the developmeﬁts'of children's books in
Freﬁch, Caana, I suggest that ;;u congact:
Communication~Jeunesse
»
C.P. 682 9
Statidn Outremont

Montreal, Quebec

Canaca

One final note. The wnrk with Canadian children and Children's

books has recently received a great bonoks in the appointment of' the

IR

eountry's first Children's Literature Librarian/Cgmsultant at the

-

" National Library of Canada, Miss Irene Aubrey. : ‘ /

A warm thank you goes to‘th Institute for fhe Intellectugl
> 8

Development" of Children and Young Adults for making pnssibly my stay
1 . B

among you.

3




